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AHHOTa M

O6pa3 — OJHUM U3 OCHOBOTIO/ATAMOIINX 37IEMEHTOB JIFOO0T0 MPOU3Be/IEHHs XYA0KECTBEHHOMN JIMTEPaTyPhl SBsAeTCS 06pa3s.
Hcrnone3yst obpassl, aBTop (OpMHUpYeT OCHOBHYIO MbICIb Tpou3BefieHus. [Ipu nepeBofe moboe nM3MeHeHHe B CO3[aHHOU
aBTOPOM CTPYKType MOXKeT NpPHUBECTU K MCK&KEeHWI0 WM yTpaTe MbIC/IH, 3a/I0’)KeHHON B opuruHase. OfHM M3 sIpyailIlnX
00pa30B B Xy0)KeCTBEHHOH uTeparype — 00pa3bl HbIpsbIIKa 1 Mopsi B 6aiage ®. lunnepa «Der Taucher». PackpeiBast
WX, TI09T BBIpa)KaeT UJE0 O TOM, UTO JJisi COOCTBEHHOrO e 6/1ara 4esioBeK He JOJDKEH IBITaTbCs TMI03HATh TO, UTO TILATEIbHO
CKDBIBAeTCS OT Hero OoramMd W TpUpojoi. HermokopHOCTb ke OOXKECTBEHHOHM Cuviie TIPUBOAUT K CTPAJaHUSIM U CMEpTH,
M03TOMY TTOKOPHOCTB, JOBeprie OoraM sIBJISIOTCS IJIaBHBIMH 3/IeMeHTaMH1 Ha My TH K cuacTbio. OOpasbl U, C/iejoBaTebHO, Uiest
OPHUTMHABLHOTO TEeKCTa 3HauMTe/bHO MepepabarbiBatoTcsi pycckumu rno3tamu XIX B. B. A. XKykoBckum u I1. @. AnekceeBbiM,
BCJIe/ICTBAE 4Yero WX WHTeplpeTaluy C/efyeT pacCMarpyBaTrb, KakK Ilepe/io)KeHWs OpUIMHaja WM CaMOCTOSTe/IbHble
TIPOU3Be/IeHHs], HeXKellr TIepeBOAbL.
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Abstract

Image is one of the fundamental elements of any work of fiction. Using images, the author forms the main idea of the
work. When translating, any change in the structure created by the author may lead to distortion or loss of the original thought.
One of the most vivid images in fiction is the images of a diver and the sea in F. Schiller's ballad "Der Taucher". Disclosing
them, the poet expresses the idea that for their own good, man should not try to know what is carefully hidden from him by the
gods and nature. Disobedience to the divine power leads to suffering and death, so obedience, trust in the gods are the main
elements on the way to happiness. The images and, consequently, the idea of the original text are considerably reworked by the
Russian poets of the 19th century, V. A. Zhukovsky and P. F. Alekseev, so their interpretations should be regarded as retelling
of the original or independent works rather than translations.
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BBepenue

OfHUM U3 T/IaBHBIX 3JIEMEHTOB JIFOOOr0 Xy[OKeCTBEHHOTO TEKCTa sIB/isieTCsl 00pa3, Tak Kak Ba)KHeHIed 0CO6eHHOCThIO
XYJ0XXECTBEHHOW JIUTepaTypbl B II€JIOM SIB/SIETCSI TO, UTO OHA TMpE/CTaB/sieT COOOM pe3ynbraT 00pa3sHOro MO3HAHUS U
oTpakeHust peticteutenbHoctu [3, C. 442-443]. Takum o0pa3oM, C TMOMOI[BI0 00pa30B aBTOP He TOJLKO YKpallaetr
MOBECTBOBAHKE, HO 1 (hOPMHUPYET H/IeI0 BCero rnpousseeHus. Kax sl 100aB/ieHHbIH B TIPOM3Be/ieHre 00pa3 UrPaeT BaXKHYIO
pOJIb B CTPYKTYDPE BCETO TEKCTa, TI03TOMY BOMPOC 00 MHTeprpeTalyu 00pa30B MepeBoJUMKOM UIDAeT Ba>KHYIO POJIb B TEOPUU
Xy/I0’KeCTBEHHOTO TIepeBo/la, TaK KaK MCKa)KeHWe WM BOJIbHAsi WHTepIpeTanus 00pa3oB IpU MepeBofie MOXKET MPUBECTH K
yTpaTe WX U3MEHEHWI0 MBIC/H, 3a/I0’KeHHOM aBTOpOM OpurvHana. Vcxops u3 3Toro, 3afiada repeBOJUYMKa COCTOUT B TOM,
YTOOBI C TIOMOIL[BIO PA3/TUUHBIX TIEPEBO/UECKUX TPAHC(HOPMALIUI U CPE/CTB BBIPA3UTETbHOCTH f3bIKA TIEPEBO/A TIOCTAPAThCS
COXPAHUTb UCIIO/Ib3yeMble B UCXOJHOM TEKCTe 00pasbl U, C/Ie[j0BaTe/IbHO, TepejaTh aBTOPCKUM 3aMbICE/T.

OcHoBHbIe 00pa3bl B 6autage @. [Inniepa

Haubonee Baxuyto posis B bannage @pugpuxa umepa "Der Taucher" (1797 r.) urpator 06pa3bl IOHOIIN-HBIPSUIBILUKA U
Mopsi. IMeHHO 3TH /Ba 0o6pasa OTpa)kai0T OCHOBHYIO HJiel0 IIPOU3Be/IeHus] O LIeHHOCTH ue/loBeueCKol )KU3HU U O XpaHsAILeM
TalHbl MUpe IIPUPO/ibL, BMeILaTe/IbCTBO B KOTOPBIN BIeUéT 3a coO0M Tpareiuto A1 yesioBeka.

O6pa3s roHOIM-HbIpsUblIKa B Oannage . Illwwiepa mosBiseTcs BIepBble y)kKe B Ha3sBaHUM IIpoW3BefeHUs. Takum
o0pa3oM, aBTOp ZeaeT UCTOPHIO repost Ha IIePBOCTENeHHOM U CO3/aéT akL|eHT Ha TeMe UesI0BeueCKOM XKH3HU.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (53) = Maii

CrouT oTMeTUTb, UTO 00pa3 HBIPAbIIMKA He OblT co3sad HemocpescTBeHHO @. [IIniepoM, HO T03aMMCTBOBAH UM W3
rpousBefieHust HeMelkoro yuéHoro A. Kupxepa «Ilozgzemubii mup» (“Mundus subterraneus”, 1664 r.). B ogHoM u3 ero
(bparMeHTOB OMKCHIBAETCSI UCTOPUSI CULIWIMIICKOTO HbIpsbl{uKa Hukonayca, KOTOpBIN C/1aBU/ICSA TeM, YTO MOT OCTaBaThCsl B
Mope Ha npoTsokeHuu 4-5 paHeit [6, C. 426]. Victopust HpaBoyuuTe/lbHA — TPUUYMHON THOETU Tepos B TNPOW3BeieHUH A.
Kupxepa CTaHOBUTCS He TONBKO CTpeMJieHHe TIOCTHUb HeloCTUraeMoe, HO W J>KaZHOCTh, 3aTMeBarolliasi 3[paBblii CMBICI U
CTpax TepeJ CTUXUe — O0)KeCTBeHHOH CHJION.

@. Illusiep UHTEPNPETUPYET 00pa3 HbIPS/IBIIMKA T0-CBOEMY — OH OCTaBJ/IsIeT HEKOTOPbIE UepThl Mpoodpasa u 0bae/ser K
HUM HOBBIE, M3MEHSsIsl MOTUBBI TIOCTYTIKOB reposi. Tak, repoit 6asuiajibl, Kak U ero npoobpas, OTHOCUTCS K HU3LIEMY COC/IOBHIO.
Ha 310 yKa3bIBaeT uCIob3yeMoe aBTOpoM cyijecTBuTenbHOe "der Knecht", kotopoe, cornacHo HemerkoMy ciioBapto DWDS,
B MCTOPUUECKOM KOHTEKCTe SIB/IsieTCsl 0003HaueHWeM JJIsi uesioBeKa HU3IIEro COCJ/IOBUS, HAXOASAIIerocs B mopunHeHuu [15].
Bbizenisist osio)keHWe reposi B 001IIeCTBe, 1M03T MPOTHUBOIIOCTABISIET €ro OCTABLIMMCS B CTOPOHE DHILIapsM U, TakKuM 00pa3om,
YCUIMBAET BIieyaT/ieHre 0T COBEPIIEHHOTO UM ITOCTYIIKa:

Doch alles noch stumm bleibt wie zuvor,

Und ein Edelknecht, sanft und keck,

Tritt aus der Knappen zagendem Chor

<...>

Und alle die Mcinner umher und Frauen

Auf den herrlichen Jiingling verwundert schauen [16, C. 120].

Xapakrepu3ys HeIpsiblyka, @. [IIunep Takke UCMOIb3yeT Takue nuTeThl, Kak «Edelknecht» («6/1a20podHbili ciyra»),
"sanft" («MArkui, KpoTKuii»), "keck" («Haribild, nepskuii») [10], [11], [12], co3maBas obpa3 61aropofHOrO HOHOTO Treposi,
KOTOpBI B CHJIy CBOel MOJIO[JOCTH BpSsifl /Id TIOHMMAeT, Ha UTO UJET, U B TMIOPbIBe UYBCTB COIVIALLIAETCSI MPLITHYTh B MOPCKYIO
MyuKHy, yTOObl YTBEPAUTHCS B COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTAX [6, C. 429-430]. B 1jesiom, aBTOp eijé He pa3 yKa3biBaeT Ha
xpabpocTh I0HOLIM, Ha3biBasi ero "der kiihne Schwimmer” («cmenblii TioBeL»), "der Brave" («xpabper») [13]. ITo MHeHMIO
HEKOTOPbhIX MCC/IefioBaTesield, Ha GaropoACTBO U OTBAry reposi TakXKe yKa3bIBaeT 30y10ToM KybOok ("ein goldener Becher"),
obpa3 koToporo B Ganiazie — CUMBOJ philapckoi uectu [4, C. 23]. Joctae KybOK cO [jHa MOpS, OH 3alUINAET PhIAPCKYIO
YeCThb U TI0/TyYaeT 3aC/Iy>KeHHYIO C/1aBy — TepPOi MOXKET ObITh CrioKoeH. TeM He MeHee, yCIeBLIHN YBUAETh BeCh Y>Kac HaIEXKHO
CTIpPSITAaHHOTO OOTamM 3arpeTHOro MHUpa, FOHOIIIA HAaXO[UT B cebe CUJIbI U OTBAry OTIPABUTHLCS B OTACHOE TyTelleCTBHe CHOBA.
MOTHBOM >Ke TaKOrO PeIIeHHsI CTAHOBUTCS JIF000Bb K KOPOJIEBCKOM JJ0UepH, KOTOPYIO KOPOJib 00€IaeT OTBAXKHOMY HOHOIIIE 3a
6osee OIPOOHBIN paccKa3 O HefIpax MOpSL:

<...>

Und er siehet erréthen die schéne Gestalt,

Und sieht sie erbleichen und sinken hin,

Da treibts ihn, den kostlichen Preil8 zu erwerben,

Und stiirzt hinunter auf Leben und Sterben [16, C. 129].

BnaropozHbie MOTHBEI reposi Oaiiazpbl, OTIMYaroIye ero ot reposi-npororuna A. Kupxepa, TeM He MeHee He CIacaroT ero
ot rubenu ("Den Jiingling bringt keines wieder'). FOHolia BCé ke Haka3biBaeTcs OoramMy 3a CBOIO CaMOHAZeSHHOCTb U
TMOMBITKY HWCIMBITAaTh MPUPOJHYI0 CTUXUI0. B obpase Hbipsiblmka, @. [IIwuiep oTpakaeT Aep3Koe CTPeMJIEHHE WCITbITaTh
cyab0y B TMoroHe 3a 6OraTCTBOM U FOHOLIECKYIO CAMOHAJesTHHOCTh, KOTOpbIe He TIPUBeJYT HU K 4eMy, KpOMe Tparuueckoi
CMepTH.

O6pa3y IOHOIIM-HBIPSUIBIMKA — MaJeHbKOTO CMeJIOro YeoBeKa — MPOTUBOIOCTaB/eH 00pa3 «aukod cuibl» ("die wilde
Gewalt") — mops. . [llutep OMUCHIBaeT HACTOSIIYIO OOXKECTBEHHYIO CUJTY, CMEIIaHHYI0 C OTHEHHOU ctuxueli ("Wie wenn
Wasser mit Feuer sich mengt"), u cpaBHuBaeT Mopckue miyouHbl ¢ npeucniognedt ("Klafft hinunter ein gdhnender Spalt, |
Grundlos als giengs in den Hoéllenraum", "die Holle" — «ag» [14]), a Takke co «Bcernokuparolreii Mmorunoi» ("der alles
verschlingende Grab"), ©3 KOTOpOVi HEBO3MOXXHO BbIOpaThCsl. Ba)KHbIMU B CO37aHMU 00pa3a MOps SIBJSIFOTCS TaKXKe CJI0Ba
JIMPUUECKOTO Teposi, TOBOPSIIEr0 O TOM, UYTO OH HM 3a KaKyl Harpajly He OTIpaBW/ICS Obl B «BOmOIyl rnybuny» ('die
heulende Tiefe"), o kOTOpO¥ He pacCKa)KeT HU OJjHA >KMBast AyIIa:

<...>

Mich geliistete nicht nach dem theuren Lohn,

Was die heulende Tiefe da unten verhehle,

Das erziihlt keine lebende gliickliche Seele [16, C. 122—123].

Mopckoe [JHO, COIVIaCHO pacCKa3y HBIPS/IBIIMKA, [JeHdCTBUTENbHO HaceJeHO BCEBO3MOKHBIMHU [IEMOHUUECKUMHU
YyJOBUIL[AMU — CajaMaH/pamMu, siiepuiiamu, gpakoHamu ("Wies von Salamandern und Molchen und Drachen') — u
CTpalHbIMU pblbaMU C «y>KacHbIMM 3ybamu» ("grimmige Zdhne'), KOTOPbIX Ue/liOBeK He AO/DKeH BUjeTb. Ho Gnarogaps
O0)KeCTBEHHOH CHJjle, KOTOpasi B TIEPBBIA pa3 MOMOTaeT repol0 W MOAHUMAeT €ro Haj My4YWHOM, HBIPS/BILUK ClacaeTcsi OT
MOZIBOJJHOTO Uy/WINA W TOHWUMAET, UTO UeJI0OBEK HE [IO/DKEH MbITaTbCsl YBUETb TO, UTO OOrM U TPUPOJA «MU/AOCMUBO
nokpbiearom yscacom u momoti» ("Wassiegnddig bedecken mit Nacht und Grauen") [4, C. 24]. Takum obpa3om, 60)keCcTBeHHast
CUJTa MOXKET OBITh HE TOBKO yXKacHa, HO U CHUCXOJUTe/IbHA, MUTOCTHBA K UenoBeKy. OIHAKO TIOMBITKA Ye/I0BeKa NePeCTYUTh
MOPOT MUPA, TLATENBLHO COKPHITOTO OT Hero 6oraMu BO UMs ero ke Osara, HeBbIHOCHMMA /sl Hero. I103TOMy MOKOPHOCTh
60)KeCTBY SIBJISIFOTCST AMHCTBEHHBIM MY TEM [I7Is COXPaHeHHsI CUacThbsl U IYLIEBHOTO MOKOSI.

HNuTtepnperaius o6pa3os B nepeBojax B. A. JKykoBckoro u IT. ®. AnekceeBa

B nepeBoge B. A. JKykoBckoro, nsganHom B 1831 rogy, 6annaza nprobperaeT HOBoe HaszBaHue — «KyOok». V3MeHUB
Ha3BaHue TIpou3BefieHUs, B. A. KYKOBCKMI CMeCTH/J aKLeHT C CaMOro Trepos Ha TMpeAMeT, CUMBOJIM3UDYIOLIUA |
MOIYEPKUBAIOIHN ero 0aropoZicTBO U CMeJIOCThb, a TakKKe, B TIEPETVIETEHHH C CIHXKETOM Oasuiafibl, MHUMYIO MMOOefy Haf
ctuxved. Tak, orBara, Aep30CTb Tepos CHayaja IIOMOTAlOT eMy CIIacTHCh, NMOOOPOTh UYAOBHUIHYIO CHJIY MOpsl, HO
BIOC/IEICTBUM CTAHOBSATCS [IJI1 HEro Haka3aHWeM W TpuuuHOM rubenu. I1. ®. AnekceeB ke, el MepeBof BbIIIEN B CBET
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BOoceMblo rojgamu rodke (1839r), wu3bexan COOCTBEHHON WHTEpPIIpeTAl[dM, OCTAaBUB Ha3BaHWe, SKBUBAJIEHTHOE
OpUrMHaNbHOMY, — «Bo/0/1a3», COXpaHUB TeM CaMbIM aKLIEHT Ha UCTOPUH O MIPOCTOM YeJIOBEKe, OCMEeJMBLIMMCS OOPOThCS €
60)KeCTBEHHOW CTUXHEN.

CaM IOHOIIA-HBIPSUTBIIMK B 3THUX JBYX, COBEPIIEHHO pa3HbIX, MepeBOAax KaK COXpaHseT YepThbl OPUIMHATBHOTO Teposi
@. IIunnepa, Tak U MpUOOPETAeT HOBLIE:

Tabmmia 1 - ConocTaBuTe/bHbIN aHanu3 nepeBoioB bannaasl @. [Mumiepa

DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.24.1

OpuruHan B. A. XXykoBckuit II. ®. AnekceeB

Doch alles noch stumm
bleibt wie zuvor,
Und ein Edelknecht,
sanft und keck,
Tritt aus der Knappen
zagendem Chor
<...>[16, C. 120]

U ece b6e3omeemHbL. ..
80pye nadic Mon00oti
CMupeHHO U dep3Ko
eneped; OH cHs
enaHyy, u CHsil NOsIC OH
ceoll; <...>[1, C. 162]

Ho ece, kak u npexcoe, — HeMoe MOAUAHbe.
U eom moa0001i wyumoHocey udem:
OH nocmynblo 20pooti pazosuHyn cobpaHbe
<..>[7]

B pesynbTrare KOHKpeTH3alMU B IepeBOfax MEHSIeTCSl U MPOUCXOKJeHUe reposi. B npoussesennn B. A. )KykoBckoro oH
CTQHOBUTCS TaXOM («TaK» — MOJIOZOM ue/ioBeK W3 BBICIIETO COCTOBHS, NMPUOMMKeHHBIM cyra KpyrnHOro Qeofana WM
koposst) [8], a B mepeeoze II. ®. AnekceeBa — IUTOHOCLIEM («IIIUTOHOCEL» — BOWH, BOOPYKEHHBIM muToM) [9]. Tak, B
VHTEepIpeTalusiX 000MX aBTOPOB MPOUCXOAUT Pa3BUTHe oOpa3a — repoil mpuoOperaeT 6Gosee BBLICOKMI CTaTyC, U3-3a UEro
CTaHOBUTCS JIUIIb YaCTUYHO MIPOTHBOIIOCTABIIEH TOJIITe, COCTOSIIEH U3 CIYT KOPOJIs.

Tepoii B. A. J)KyKOBCKOTO OCTa€TCsl TIPH TTE€PEBOjIE «CMUPEHHbIM» U «0ep3KUM», COXPaHssl HaXOJUMBBIN TyX MOJIONOCTH,
XpabpocTh («Kpacagsey omeadCHblli») U B TO e BpeMsi poOOCTb Ilepef; BAacTbl0 M OO)KeCTBeHHOH cruxueil. Boponas B
unTepnpetanuy I1. @. AnekceeBa — ob6pa3 0osiee HaI/IbIA U Jep3KUiA: He 0e3 ZI0/M BBICOKOMEDUS, OH «NOCMynblo 20pooli»
BBIXOZIUT M3 TOJIIBI, pa3jgBuras eé. Kpome Toro, CTOUT OTMETUTh, uto repoii I1. ®. AnekceeBa, repe[ TiepBbIM MIPLDKKOM He
MIPOCUT ToMoLM y 6ora, Kak Aenator repou @. Illunnepa u B. A. JKyKoBCKOro, UTo JIMIIb YCH/IMBAET aKL|eHT Ha Jep30CTH
obpa3sa Bozj0/1a3a ¥ MOTHBe HE[TOBUHOBEHHS BICILIEH CHe:

Tabsmiia 2 - CornocTaBuTe/TbHbINM aHanu3 nepeBo/ioB bamtazp @. [umiiepa

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.24.2

OpuryvHan B. A. XXykoBckuit 1. ®. AnekceeB

Jetzt schnell, eh die Brandung W oH, ynpens pa3bsipeHHbII W OBbICTpPO, TIOKa He BCKUTIETH

zurilickekehrt, Der Jiingling sich TIPUJIUB, TIpUIKBLI, Mazioi IuTOHOC el B
Gott befiehlt CnacuTens-6ora npu3ssarn <...> MYYUHY HBIPHY/T
<...>[16, C. 122] [1, C. 163] <...>[7]

MoTHBBI BTOPOTO TIPEDKKA B MOpE Y TePOeB TOXKe WHTePIIPeTUPYIOTCs 1mo-pa3zHomy. [TopobHo repoto @. Ilunsepa, HOHBINA
HBIPABIIMK B. A. J)KyKOBCKOro CHOBa OTIIpaB/sieTCss B MOpe M3 TopbiBa Xpabpoct, Bo ums mo0Bu («OmeascHocmb
C8epKHYNd 8 ouax»), B TO BpeMsi Kak repoii I1. d. AyekceeBa IposiB/IsieT He TOJIBKO 01aropoAcTBO U H000Bb, HO U TOPZOCTh
(«Omeaeoto 2opdoii ceepkHynu 21aza»). OFHAKO B TO >Ke BpeMsl HBIPS/IBIIMK B rpousBefieHUM B. A. JKyKOBCKOrO KakeTcs
Gosiee JIETKOMBICJIEHHBIM: C TIOMOILBIO MTOUTH MPOHUYECKOTO0 YTOUHEHWs «HEeONUCAHHOU padocmbl0 NOMMbIL» aBTOD TIPUIAET
o6pas3y repost 6osbiiie becrieuHocTy, yeM y repoeB @. IIusepa u I1. @. Anekceesa.

OO0passl HBIpsTIBIMKA B TiepeBofax B. A. XKykockoro u I1. @. AjiekceeBa Cy>KarOTCs, HO COXPAHSIIOT TJIaBHbIe UepThI
MPOTOTHUIA — XpabpocTh U GIaropoACTBO, JKeJlaHHe UCIBITaTh Cebs, a TakKe IOHOLIECKYI0 CAMOHAJeTHHOCTh B CTPEMJIEHUH
MOKa3aTh CBOKO CHJIy M B TIOTOHE 3a JparoljeHHbIM npu3oM. OpHako repoil mpousBesieHus 1831 r. morubaeTr ckopee u3-3a
cobcTBeHHOM 6ecreyHoCTH, B TO BPeMsl KaK FOHOLIA-HBIPS/BIIUK K3 Gosiee TIO3HEro mepeBoja OKa3bIBAeTCsl HAaKa3aHHBIM 3a
coOCTBEHHYIO TOPAOCTE U [1ep30CTb.

Mope B 060ux I1epeBofiax NpeCcTaéT Kak IPO3Hasi MOI'YILeCTBEHHas CHJIa, TI0JIHas! TalH U OracHasi A1 YesioBeKa:

Tabsmua 3 - ConocTaBuTesbHbIN aHanu3 nepeBoioB bamnaabl ®. [Mumwiepa

DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.24.3

OpuruHan B. A. )XykoBckuit I1. ®. Anekcees
Und es wallet und siedet und U eoem, u ceuwyem, u bbem, u Bynmyem, kn1okouem, gusdcum,
brauset und zischt, wunum, 3aebleaem,

Wie wenn Wasser mit Feuer sich
mengt
Bis zum Himmel spriitzet der

Kak enaea, mewascno ¢ ozHeM,
Bosna 3a 8onHorw; U K Heby
Aemum

Kak-6yomo ecs enaza
CMewanackb ¢ oeHem;
B-nbLib-cmepmble Opbi3eu K
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dampfende Gischt, 38e30am ombusaem
Und Flut auf Flut sich ohn Ende Zbivawjumcs neHa cmonbom; U nonHbl mecHAMCS KAk XoAm
dringt <...>[1, C. 163] HAO XO/MOM.
<...>[16, C. 121] <..>[7]

O6a aBTOpa MepCOHUGULUPYIOT MOpe, CPaBHMBAKOT ero ¢ rpobom («/M3 memHo20 2poba, u3z nponacmu e1aXcHol»
B. A. JXykoBckuii; «M3 epoba, u3z anuHbix Kaokouawjux eonH» I1. @. AnekceeB), coszaBasi 00pa3 >KUBOM CTpPAIIHOW CHUJIBI,
Tpeaynpexjaroiieil reposi 0 >kayiieid ero omacHoctu. 1. @. AsekceeB TakKe MepPeHOCUT B CBOEM IlepeBOfie aBTOPCKUE
cpaBHeHMsI Mops ¢ agoM («PacujenuHa anuHylo nacmb pacmeopuaa | Be3a0oHHyro, c¢108HO cam ad nod 8odoll»), menas 3TOT
obpa3 emé 6osmee omacHbIM M 3anpeTHbIM. Mope B. A. )KykoBCcKOro Kakercsi >xe 0osiee CIIOKOWHBIM, HO TaWHCTBEHHbBIM,
6/M3KKUM, TaK Kak aBTOpP CpPaBHMBaeT IyOMHBI MOPCKOM My4HHBI C upeBoM («¥ 800bl 06pamHo moanoli | [Tomuanuck 6o 21ybb
UCMOWeHHOR20 Upeaa») W CO3AaéT TaKUM 00pa3oM acCOIMALIMIO C MaTepPhIO-TIPUPO/IOH.

I'maBHas ke MBIC/Tb TIDOM3Be/IeHNs1, BhID)KEHHAs! B C/IOBAaX HOHONIM-HBIPSUIBLIMKA O MOpe, UCKaKaeTCsl B MHTepPIIpeTaliui
Kak B. A. )Kykosckoro, Tak u I1. @. Anekceesa:

Tabnuija 4 - CornocTaBUTe/IbHBIN aHa/IN3 TiepeBozioB ba/uiaabl @. Ilumiepa

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.24.4

Opurunan B. A. JKykoBckuit I1. ®. Anekcees
<...> <...> <...>
Und der Mensch versuche die U cmepmHbiii nped 602om U cmepmHblil 6eccmepmHbIX
Gétter nicht, CMUpUCD: CMpawuch UCKywams.
Und begehre nimmer und U mbicavio ceoell He dicenatl U Hem, He cpbigall mbl ¢ mex
nimmer zu schauen 0ep3HOBEeHHO Mecm neneHbl,
Was sie gnddig bedecken mit 3Hamb matiHbl, UM MyoOpo om I'de matiibl mymaHom u menoli
Nacht und Grauen [16, C. 125]. Hac cokpoeerHoli [1, C. 164]. 3amkaubl [7].

boru B 6amnazge . [Munnepa MUIOCEpPAHBI U TIOTOMY CKDBIBAIOT OT Ue€/IOBEKA Te TaWHbBI, KOTOPbIE HAMOIHUIN ObI €ro
cep/iie y»KacoM U UM c4acThs [5, C. 157]. B ripeacTaBIeHHBIX ke TepeBo/iaX MPON3Be/IeHNs] OHU He CTPeMSITCS 3alllUTHTh
XpPYIIKYI0 [ylly uYejoBeKa, a TpeGyloT CMHpeHWsT U T[OKOPHOCTH, UTO OCOOEHHO BBLIDAKEHO B WHTEpPIIpPeTAL1
B. A. JKykoBckoro («M cmepmHbili nped 6020M cmupucb»). YenoBeKy 3arpeleHo Mo3HaHHe TOTO, YTO ZOJDKHO, COIVIACHO
JKeJIaHHI0 O0)KeCTBEHHOM CHJIbI, JIe)KaTh 3a TPAHbIO0 €ro NMOHMMaHus. [lep3Kasi ke HeloKOPHOCTh Bojie GOroB MPHUBEAET K
HaKa3aHWIo U rubesu.

3ak/roueHre

Takum o6pasom, Ganmazger B. A. JKykoBckoro u I1. @. AsekceeBa /1eiCTBUTENBEHO COXPAHSIOT MHOTHE UepThl aBTOPCKUX
o0pa3oB, HO B TO e BpeMs MHTEPIIPETUPYIOT MX I10-CBOEMY, BapbMpys M MOJUEPKUBasi WZeH OpUrHMHasa, T0Ka3bIBast
CYLIHOCTh IOHOILM-HBIPSUIBIIMKA B 60/Tee HeraTHBHOM KITFOUe, M3-3a uero 6asiajia mprobpeTaeT HpaBOYUYHUTeNbHbINA TOH.

W3 storo cnepyert, uto B. A. JKykoBckuid u I1. ®@. AjnekceeB B CBOMX IepeBOflaX 3HauUMTENbHO UCKAKAIOT M 3aMbICes
OpWI'MHAJA, YTO MOXKHO OOBSICHUTHL He TOJIBKO TepeBojUeCKUMHU PelleHHsIMU TIPH MHTeprpeTanui 06pa3oB, HO COOCTBEHHBIM
B3IVISIJOM Ha TpobsieMbl, packpbiBaeMble B bOayutage @. IlMwiepa. ITogobHOe ke MCKaKeHVe IePBOHAYanbHOrO 3aMbICiia
ODWTMHATBHOTO TeKCTa II03BOJISIeT pacCcMaTpyBaTh 00e WHTepIpeTaldy, KaK IIeDe/IKEeHUs] OpUTrMHaza WA BOBCE
CaMOCTOsITe/IbHbIe TIPOU3Be/leHUs], HeXKe U NePeBOjbl.
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